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Täiendused ja parandused 
raamatu „Eest i kirjanduse ajalugu" juurde. 

Eesti kirjanduse ajalugu on selles raamatus nelja suurde 
osasse ehk ajajärku jagatud. Igal ajajärgul ei ole eesotsas mitte 
iseäralist loomu-seletust, mis näitaks, määrane ja milline ajajärk 
ise oli, waid lugeja peab ajajärku ennast lngedes selle iseduse ära 

•
tundma. Et aga mõnelt poolt seda raamatule puuduseks on 
arwatud, selle pärast paneme järgmises lühemad märgutused üksi> 
küte ajajärkude kohta üles. 

Es imene ajajärk aastast 1632 kuni 1693 (lehekülg 
32—116) on fee aeg, mil Eesti kirjanduses esimesed sammud 
tehti esimeste raamatute ilmutamisega. Need esimesed kirjad, 
mis trükki anti, ei wõinud siis ei keele ega mõtte poolest wäga 
täielised olla. Nad oliwad kõik Ladina, kuid weel rohkem Saksa 
keele maiku Eesti keeles kirjutatud. Nende arw ei olnud suur, 
ja nad oliwad enam kirikuõpetajate kui rahwa tarwis määratud. 
Päätegelafed sellel ajajärgul oliwad Stahl, Nossihnius, Broc-
mann, Göseken ja loruks Adrian Virginius. 

Te ine ajajärk aastast 1694 kuni 1800 (lhk. 116—236) 
on aeg, mil Eesti keelt Satsa keele mõjust wabastati ja see enesele 
koguni uue kirjawiisi sai. Keelt kirjutati wõimalikult rahwa 
suu järele, kui ka ikka weel puudulises kirjawiisis. See ajajärk 
wältas õige kaua ja pani nii hästi kirikukeelele tui ka jutukir-
jadele põhja, mis teisest ja kolmandastgi ajajärgust läbi ulatas 
ja tarwitada oli. Selle teise ajajärgu päätegelased oliwad tema 
põhjendaja Hornung, siis Gutslcff, Anton Thor Helle, Hupel, 
Arwelius, Willmann, Hieronymus v. Schlegel, v. Frey, v. Luce. 

K o l m a s ajajärk aastast 1800 kuni 1854 (lhk. 250—376) 
on aeg, mil Eesti lirjandus laienes ja suurenes, ilma et talle 
iseäralist kirjawiisi oleks tekkinud. Aastasaja pööril algas nimelt 
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elaw tegewus Eesti kirjapõllul. Iseäralise rõhu-, armastuse- ja 
südidusega hakkasiwad mitmed mehed Eesti keele ja kirianduse 
eest hoolt kandma. Nende meeste eesotsa jäi waidlemata Rosen-
plänter ja selle õpilased Eesti rahwa encfr ,east, Щ weel Knüpf-
fer, Peterson, Masing, Mannteufel, Fählmann, Schüdlöffel, Ah-
rens, Neus. 

N e l j a s ajajärk aastast 1854 kuni 1897 M 376—532) 
on aeg, mis meid otse nüüdse ajani toob. Tema algas sellega, 
et uus Soome keele põhjal seisew kirjawiis wana tirlkukeelega 
wõitlema hakkas ja wiimaks, kui ka paari aastakümne pikkuse wõitlu-
sel, wõidu sai. Eesti kirjandus kosus uüüd щг jõudsasti. Eesti 
rahwa tähtsamad kirjamehed andsiwad kirjatööle suurt г)ооіуц; ees 
otsas iseäranis kaks meest Dr. F. N. Kreutzwald ja J . W. Iann-
sen, ehk need küll oma esimese kolmandiku kirjamehelise tegewuse 
poolest weel kolmaudas ajajärgus juurdusiwad. Nende järele 
käisiwad siis teised uuema aja kirjanikud, kelle seas pärast kolm 
teed eud awasiwad. Ühte terd otse edasi täis suurem osa, nende 
seas Koidula, Brandt, Kirsel, Sohberg, Willigerode, Malm, Hör-
schelmann, Kuhlbars, Pärn, Jung, Herlnainl, ЙшГогеіш, Nedlich, 
Harry Iannsen, Pödder, Mohrfeldt, Eisen, Lipp, Brunberg, 
Wilde, Anna Haawa, Elise Aun, P. Jakobson, Prants, 
Kannike, Tischler, Oskar Kallas jne. Paremat kätt iietecd käi-
siwad ees otsas Hurt, siis Kallas, Niggot, Iürmanu, Bergmaun, 
Ündrih, Ederberg, Grrnzstein, Neiman, Saal (£се pärast kirja-
wiisis lahku läks) ja teised. Pahemat kätt iseteed täisiwad есЗ 
otsas C. N. Jakobson, siis Neinwald, Kunder, Dr. Weske, Kõrw, 
Iärw, Kurrik, Iõgewer ja teised. — Kõige uuemal ajal, ja 
nimelt 1890. aasta ümber, kadusiwad need wahcd enam» wdi 
wähem ära, ja kirjandus käis ühist laia rada, nagu löpusõnas üteldud. 

Täiendused kir janduse ma te r j a l i poolest. Lehe-
W j . l 12 ja 13 on Eesti keelest Luteruse usu tulemisel räägit",d. 
Selle pala lisaks wõime ka ühe wäitse kohtu - seadusetüki panna, 
mis mõnelt poolt, iseäranis W. Reimani poolest, kõige wanemaks 
mälestuseks Eesti kirjanduses peetakse. Kirja-osa käib täht tähelt 



n i i : „Ketz waikist tunnistap, ninck ep woy se teox tehe se Maxap 
1 w. Ketz unrechti kaiwav se maxap nuchtlnh 1 w. Ketz Roiwi 
wife uchest teisest wottep teh pehl ellik kirko ellik toa seest ux 
ahi miss frifj tibbo wert on se maksab 40 w. Kich ux ahi üx 
kori leppitut on se ep pehe üheste käimatut sama, ketz se wasta 
teep se macksab 1 w. Ioxep ux sullana temma perremehe juurest 
erre enne ko temma ast weljah on sieh kaddup temma palck keick 
sest nuchluhest sap se Ihand üx kolmatz oha ninck üx oha se 
kirck ninck tolmotz otza se tYjj kaiwap. Kih teise pehl wallestap 
nink ep moip sedda tedde sahte sel ohn wizet sel ka pehl." Seda 
seaduse-pala on tüll wõimalik wanemaks arwata kui Georg Mül-
leri ja Stahli orjasid, aga täiesti kindel ei ole see siisgi mitte, 
sest ta on nende mõlema keeles kirjutatud, millest lhk. 13 kuni 
60 juttu on. 

Pulmasoowide juurde, mis lehekülg 76 kuni 80 on ära 
trükitud, paneme järgmises weel wiis säärast juurde. Üks on 
Gunnari Germundi pulmaks 1839 tuntud Reinerus B r o c -
m a n n i , teine sellesama mehe pulmaks Iojua M o l l e u b e c k ' i , 
Juuru kiriku-õpeteja, kolmas Johann Turdrni pulmaks 1641 Hen-
ricus G o e s e k e n i , neljas Henricus Dahl'i pulmaks 1642 
kellegi Johannes Tanstins'i, wiies M. Erici pulmaks 1642 peid-
mehe sõprade poolest luuletatud ja kõik Westphali juures Tal-
linnas trükitud. 

R e i n e r u s B r o c m a n n ' i pulma«soow. 
NEitzikeune, kui on jcrgt? 

Teil sahp olla Pruthi-Selgk, 
Kumb sahp tenima anda, 
Ke teid armastap tutt Wend, 
Ninck Teil annap issi hcnd. 
heh ninck kurja kanda. 

Teil sahp olla Armo-Palgk: 
T a n M t agkas röhmfast Ialgk: 
Sahp hend warhe lenja, 
Kennest tullep kallis kuld, 
Ninck s? öigke Armo»TuId: 
Kui doch sahp teil keuja? 

Peickmees iijt ou jo Pch, 
Annap teitil keick se Hey, 
Kannap mitte Weeha: 

kub on Temma Wohdih mahs, 
Eihs tei ollet temma lahs. 
Temma Leehast Leeha. 

Temma ütlcp. tulle teu, 
Tulle, Armas Neitziten, 
Tulle müuuo jnre: 
Tnlle julgtest, hacka kail; 
Sinna ollet Südda»Nail: 
Schl mitt enuamb ture. 

Jummal hoidkut kahjo eeh, 
Minna taban Röhmo sees 
Süuuo jure mata: 
Tinna ollet otze noh», 
Sinna ollet ««gkns Kohr, 
Ninck mo Kanna, waia I 
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Wata, fui doch münno Keel 
Püidab sünd, mnck münno meel, 
Wata, lui ma othan: 
Sünno Hehl on armas Hehl, 
Heita Armo münno pehl, 
Sünno pehl ma lothan. 

Minne, Neitzit, anna Suh: 
Sest sa ollet temma Luh, 
Temma Luh ninck Leeha: 

Iosua M ö l l e 
Ach minuti ello ninck künno, 

Tulle tulle pea tenne 
Paesta mind neist armo aylast. 
Paesta mind armo paylast. 

Mittekit woy minna tehha 
Kuh eb minna sind san nehha 
Kenne paehl minnu Südda lotap 
Ninck Suhr himmo kas otap. 

Ach minnu illus mannoken, 
Ach minnu armas tannoken, 
Sinnu illusat Silmat nõuta, 
Ninck mindt rohmu kaes tõuta. 

Suh ninck kehi minulle anna, 
Hentze Südnle ses mindt kanna, 
D Linnopoick tnhle sedda, 
Ninck pora minnu Hedda. 

Auua minnul vx tindl senna 
Iunila niml lah meid vcht meuna 
Mina ollen perrale Sinnult, 
Olle sa perral minnult. 

Jumal sap sex oma armo andma, 
Need Englit sahwadt meid kandma, 
Oma arma laente paehl 
Et meye ellme Sijn ninck Saehl. 

Rahwo ninck terwise siddes, 
Iumla ninck Innimeste eddes, 

Iosua Möllenbeck (Müllenbach, 
bergis ja Rostokis, laulatati Vestringi 
suri 1650 sügisel. 

H e n r . G o e s e k e n ' i , 
HEh sel ke Jumala kartuh' sees, 

Seisis ninck kahs te pehle keis, 
So ketzi sünd paep töitama, 
Sihs saht sa hehsti ellama. 

So Nain' sahp olla sünnis mõis, 
Kuit üx puh Wihua marjo töis 
So Lapset kudt olli taimet, 
Umber lauwa kartzet, terwet. 

Wata ni rickas on se Mees, 
Ke keiv Jummala kartuhees, 

Kunni S i lm se Ello nehp. 
Teije Südda üchte jehp, 
Ninck ep kannap Weha. 

Soudket Armo-Merre pehl, 
Soudket. ütlep münno Hehl: 
Ke sehl Merres souwap, 
Se Meeh mitte hucka lehp, 
Erranis jo Onne nehp. 
Ninck kahs töddest jouwap. 

b e ck' i pulma»soow. 
Se peat sinna tost taetma, 
Ninck hendes wallmis saedma. 

Anna hendes rahwull wayne, 
Ma tahn olla sinu Nayne, 
Sind eb tahan minna laytma. 
Christus sap meitet aytma. 

Iesu meye paehle armo heita, 
Oma reyde sees meidt peita, 
Sinna ollet se illuh peigmes, 
Lah meidt ella sinnu sees. 

Iesu meye ello ninck õnne, 
Panne taehel minnu könue, 
Paesta meid neist pattu paylast, 
Paesta meid surma aylast. 

Tõtta tõtta armas Christe, 
Sinnu ollet se ello tõste, 
Sind sind minnu Südda püyab, 
Sind sind temma abbihüyap. 

Armas peigo tõtta tõtta 
Hentze hole ses meitet wõtta, 
Minnu oma peate olla, 
Heddast rõhrnu sees tulla. 

Amen Hach on meye mehle, 
Ayt Iuinl vtlep meye kehle, 
Christus se peigomes Ihi, 
Wottap meid rüppe sisse. 

Mülnbach) studeeris Greifswaldis, Witten-
poolest 8. dez. W24 Inurn kirikuõpetajaks, 

Kullama õpetaja, pulina-soow. 
Temmast se wanna jehp weeha, 
Ke tulnut lille keick Leeha. 

Jummal sahp sünd õnnistama 
Zionist, ninck saht watama 
Jerusalemma önne»juhr 
Ke temma ehs on wegka suhr. 

So Ello sahp iggatzema, 
Iergkest so jures ollema, 
Eht sa neht Lapset pallio 
Ninck Israel lõijap Rahwo. 
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Henricus Goeseten, kelle üle lhk. 83—90 pikemim kõneldud, oli 1612 esma» 
päewal pärast lihawõtet hannoveris sündinud, w l i 1637 Tallinnasse, ta suri 1681 
nov. 24. p. Kullamaal. 

J o h a n n e s T a n s t i n s ' i 
1. KVHle, Peickmees, minu Suhst, 

Ma sahn otze se sarn Lust, 
Sinnu jure jehma; 
Kui kahs finnul Himmo suhr 
Süddames on, minnu juhr 
Abbimehex lehma. 

2. Kui needt armat Tuwitest 
Töine töisel heldest Pehst 
Hackwat nühd Suhd andma; 

pulma»soow, kes end „Livonus" nimetab. 
Ninda tahax Pehw ninck Õh, 
Meile sahtma armo»Töh, 
Üx töist Murret kandma. 

3. Jummal andkut keick heh Õn 
©innul, armas Pruhtiken, 
Ninck kahs finnul, Peickmees; 
Temma tahax Kurja ees 
Teit hehst hoidma Röhmo fees, 
Suggo andma Ketkes. 

Mitme seltslise, wenna, sõbra ja naabri pulma-soow. 
LAddina ninck Saxa>Keelet 

Nöitwat teil keick heldet meelet, 
Peigk ning Pruhdt; ux igga könne 
Packub teile paljo õnne, 
Laulab ühe Pulma«Luggo 
Ommas keeles mõnda suggo. 
Tulle kahs Liefflandi mah°keel, 
Nöita neil kahs sinnu heh meel, 
Ninck lah kuhlma henncs könne 
Omma mah sees, packma õnne. 
Kuule Sax nühd tahs mah>fannat, 
Kui sihn laulwat nohrt ninck wannal 

Se on nisarn Pulma>Luggo, 
Kumbal eb on heuwti suggo 
Sest Liegt-armllst, kui need nohret 
Laitwad hehl meel need suhckohret; 
Waid se olkut Iummla Saunast 
Pulma»Laul, kiu komb on wanuast. 

Olcket terwet Ello aigkas, 
Jummal hoidko keickes paigkas, 
Andko teile keick heh toidest 
Ihust, Hingest, auwust huidest. 
Jummal andko teil keick önnet, 
Kumbast David sihn teeb kõnnet. 

HEh sel, ke kartab Jummala, 
Keub temma tee pehl uhu kah; 
Sihs omma töh sind toitma wõib, 
Ninck sinnu kehi hehsti koib. 

Sihs fahb so Naine, hohn ninck mõis 
Kudt üx puh Wihna»marjo tois; 
So Lapfet feihwat lauwa ees, 
Kudt Oli«taimet aida fees, 

Nehtz, ni fuhr rickas önn on fehl, 
Kus Iummla kartab Mees mah pehl, 
Sest wana needus crra jehb. 
Kumb Adams Laste perral lehb. 

Sind Jummal fahb hehst' õnnista, 
Eht sa saht «ehha rahwo kah 
Ierusalemmi önn ninck heh, 
Wõit rickast toitma oma peh. 

Sahb sinnu ello pitkenda, 
Sind jergtest heh kahs paimenda, 
Et Lapse Laps sul uehha sahb, 
Keicksuggo önn sind röhmustab. 

Sest olko kihlus Jummalal, 
Sel Abbiello hoidial, 
Keick temma mõnda Unne eest, 
Sihn mah pehl ninck fehl igkawest. 

Selle wiimse soowi päriskirjutaja olnud G e o r a S a l e m a n n , sünd. 1597 
Slaw'i ehk Slage pool Pommeris, surnud Tallinnas Püha waimu kiriku õpetajana 
26. juul i l 1657 katku katte. 

Mag. G u s t a v J o h a n n L a u r e n t i u s e leinalaul, mis ta Antho» 
nius Heiderichs'i Keila kirikuõpetaja ja Lääne»Harju praosti abikaasa 

surma puhuks on salminud 22. sept. 1686. 
HEh selle, kumb siht Hedda seest Ke Surina ette Ello nchp, 

Sahp aiglsast erraminna l Nink üxnes Iesu jures jehp 
Kumb Risti, Waima, Murre eest See wõit sa öusax kihtma. 
Sahp Röhmo fitze sinna I Et lahe mind, Agypti>Mah, 



So Hedda>Orgknst erra I 
Mc, tahhan teps sind denima, 
Echk olla sinno perrä; 
Su l polle Rahwo Vehw echl Õh, 
So jures Murre Waim nink Töh, 
Ochk, ke sihx otza nehha! 

Denin ma sind weel eddespitt, 
Nink tuhlen sünno Sannat, 
Sihs pehsen minna sihstit mitt, 
Waid Towotust mnl annat, 
Sa lihtat omma Warra mul l ; 

1 Et pidda sedda ihi sull, 
Nink lahe mind siht erca l 

Weel ollen Wangti-Turni sees, 
EP olle Pehsmist tehda; 
Se Rist on igka Pehw mo ees, 
Nink tinnitap mind jehda 
Kuj tauw Pehn minna waine fihn 
So jnhres nchma Waim nink Pihn, 
Nink Nutto>Leiba föhma? 

Jo münno Kehha tühjax jehp, 
Se raske kohhus anda; 
Mo Ialgt nink Kehi rammax lehp, 
Ma tüddin tohrma kanda; 
Mo Selgk on lijax kummardut, 
Mo Silm on Ruttust kullouut. 
Kui tauw mind Wan^lis pcat? 

GyPti«Mah, sinna Waiwa-hohn, 
Mind waise lahe ininna I 
Eht sinnul pihut Röhnio on, 
Sihs lahe mind tocht sinna! 
Se Kanaan ma igtazen, 
Ocht wimasta mind IEfukenn! 
Et fahxin sedda nehha I 

So pohle, IEsu, Abbi-Mees ! 
Ma tõstan omma hehle 
Sesamma Risti«Naiwa sees: 
Ochk heita Armo pehle! 
Ochk kyhle mind, mo armas Wend! 
Mo pehle hallesta tocht hend, 
Nink uho müuno Hedda! 

Ieh sinna mnl, kuj Moses sehl 
Neil Isra'litril olli, 
Ke sünno pöha Sanna Pehl 
Neit heddast pehstma, tulli, 
Ke sedda Merre kahhex lin, 
Nink nemmat kuiwalt lebbi töj 
Se Kanaan-Mah fihe. 

Denida, kõlban ennam teps, 
Mo Igkast wannax jauan; 
Mis Nouw mul on. ma waine Laps? 
So pohle, IEsu, nõuan; 

Kus I L m ep pehstap, pehita fa, 
Nink omma pöha Abbi kah, 
M n l hinsskamihet fahta l 

Ochk tõtta, armas IEsukcnn! 
Mis wibidat ni kauwa? 
So juhres Rahwo, Röhm nink Ö n n ; 
Ochk pesta mind I ochk jana 1 
Pehn ma sihs ilma asjata 
So pehl ni kauwa lohtama, 
Nink mitte Abbi»sahma ? 

Neh, ueh! Viis Sünno Sana sees 
On kescktut üllespanda. 
Eth sinna tahhat Hedda sees 
Hehl Meelel Abbi anda; 
Sihs aita nühd, mul Hedda on, 
Mo Lihha. Patt. nink Pörko-Konn, 
Mo Hingtel Waiwa teewat! 

Ih ' ollen «linna kaudnut kaa 
Kül rascke Rist nink Hedda, 
Nühd tahhat Abbi keelama, 
Nink annat mitte sedda; 
Ma pallun keickest Süddamest: 
Ochk pehsta Hedda-Orgkotehst, 
Nink tuhle minno Palwe! 

AWIummal ütlen Jummalal, 
Ke keick on heste thenut l 
Ke luhlep Palwet Taiwa all, 
Ke münno Hedda nehnut! 
Nühd lehcn röhmsast reisima. 
Et sahxin nehha Perris-Mah 
Kumb IEsus minnul sahtnut. 

Wist, wist, on sehl uiul parram Nouw, 
Kudt höhlas ILmas tehda; 
Sehl, kus on selgke Lust nink Auw. 
On kindlamb Ahe jehda; 
Sehl, sehl on heh, kus Jummal on, 
Nink IEsus münno Auwo-Krohn; 
Seperrast tõttan sinna, 

Ach kus mo Ello°Maja jehp? 
Kes se ees Hohle kannap? 
Kes waisel Lehel abbix lehp? 
Kes Lastel armo annap? 
The sedda armas Jummal Sa. 
Nink Armnst nemmat paim enda, 
So Poja IEsu perrast! 

Gypti°Mah. jeh nühd üxi küll, 
Mo IEsns mind nühd püap; 
Ma kuhlen teps so Patto-Pill. 
Kumb hullust Meelest Hiiop; 
Sa ollet kül mind waiwanut 
Nink Nutto-Leibas piddanut 
Nühd sinnust sihstit lachkun. 
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Nühd aita, IEsu, kõndima, 
So rist mul Kaikax auual 
Eht ollen nõdder reisida, 
Mo Hing so Kehjes kannal 
Sihs lehhen So kah eddase, 
So tülgke lebbi löijan Tee, 
O Rohm! ma uehn jo Talwa! 

Ei münno Keel woip Röhmo ees 
Se rehtma, me Silm wahtap; 
Se, mea negkin Uscko sees, 
Mind kehjepitte sahtap; 
Ma nehn nühd omma IEsukenn, 
Kas pöhat Englit, Auw ning Õn; 
Woy J woy J mis piddo аі№$ l 

Röhm olto sel, tel Õnn on kehs; 
Ma pehsin Murrest erra; 
Ma lehin IEsu Rüppe sees, 
Niuk ollen Temma perrä; 

Mo Armat, erra Nuttket mitt l 
Ma tullen ümber mittelit;^ 
Kül sahte minno jure! 

Ieh Terwe! Armas Kihlakon, 
Keick Heh nink Anwo ette; 
Mo IEsus, te tüll rickas on, 
Keik maxko sinno kette l 
Se hoidko Sind, nink Kirko>Hohn, 
Se andko, me sul tarwis on. 
Ni Hingt' kudt Ihho pohlest. 

Nühd noudto kaas üx igta Mees, 
Et fahxit, erra tulla; 
Kui kauwa Wangki»Torni fees, 
Nühd Pattust tahhat olla? 
Ochk wottet üllesherckada, 
Nink Patto-Unnest touseda, 
Sihs walkustap teit IEsus. 

Laurcntius, selle leiua>salmi tiriutaja, soli Olewiste kantori ja kooliõp. poeg, 
sündis Tallinnas, käis sääl gynmasis, läks 1G76 Saksamaale ja sai Wittenbergis 
28. apr. 1679 usuteaduse magistriks, astus 1G80 Sümbla õpetajaks, mõisteti tonsis» 
toriumi poolest nuhtluse alla, et Amblast lahti sai, oli aga Madises 1687 õpetajaks 
ja pärast Iärwa>Iaauis. Aastal 1704 septembri-kuul tapeti ta Wenelaste läbi sõja 
puhul ära. 

Need pulmasoowid on end. Ambla õp. Georg Knüpfferi 
poolest Õpetatud Eesti seltsile antud ja toodud ja selle poolest 
ka trükki antud. 

Leheküljel 143 on teatatud, et aastal 1717 on „Pulma 
laul" ja „Üts Ennemuiste Luggu" trükist wälja tulnud. Meil 
ei olnud wõimalik raamatu ilmumise ajal neid katte saada. 
Paneme nad täht tähelt järgmises siia üles: 

Pulma Laul mis Selle ausa Issanda Hellere Hinrike, ning Selle ausa 
Neitsi Wröliko Tio Elso, Pulma Päewal, Selle 1717 aastal, selle 17 

Neäri kuu Päewal Maal lauldi ueist Õlletaiaist. 
P r u u d i E m m a . 

Wissi Kilkte eest ma tännan, 
Kukele ma Kanna annan; 
Kanna peäle Kuk kui tulleb, 
Ning se Kanna se peäl munneb, 
Andodes meil poegc teeb, 
Wanna film sis röönio uääb; 
Wissi Kukke eest ma tännan, 
Kukkele ma Kanna annan. 

P e i g m e e s . 
Tulle nüüd mo Tibbokenne, 

Mul on maggus Linnokenne, 
Küll ta ennast mõistis hoida, 

Eht siis tedda weel wõiks leida: 
Ara turda, Aidetenne, 
Kus sa Kanna-poilenne. 

I s s a « M e h h e N a e n e . 
Oisga ella Langokenne, 

Tallel on so Kannokenne; 
Külla Kuk ta aukotelles, 
Käima walmis werretelles, 
Kuk ja Kanna willonnd 
Olga teile tinkitud 
Oisga ella Langokenne, 
Tallel on so Kannokenne. 
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P r u u d i Emma. 
OH ma waene Naisotenne l 

Kus mo Kanna'poiokenne? 
Mis ma södsin mis ma joodsin, 
Mis ma laidfin mis ma hoidsin; 
Wist on kahjo sündnud sull, 
Ehl sind Wõttis pahha Kull: 
Oh ma waine Naisotennel 
Kus mo kanna>poiolenne? 

J s f a. M e e s. 
Ärra lurda, Aidekenne, 

Kus so Kanna>poiokenne; 
Ei tel olle kahjo sündnud 
Egga tedda kull ka Wiinud, 
Lössitelles ma sind tallan, 

P e i v ' p o i s , P r u d i T ü d r u k 
Kuk on hää, hä on Kanna; 

Siggidust Neil Taewas anna I 
Talla Kuk ja saada Karja 
Sarjast, Kanna, saada Karja. 

Taggasi ma pea kallan, 
Olgem wissid sellel tölel, 
Se on maggns minno meelel: 
Tulle nüüd mo Tibbokenne, 
Mul on maggns Linnokenne. 

P r u u d. 
Küll ma tullen Kntkekenne, 

Sa mul olled armokenne: 
Mis sa annad se ma wöttan, 
Ennamp ihhaldus ma tõttan, 
Saada agga Poiokessi, 
Siis mul õige maggns messi: 
Küll ma tullen Kukkekeune, 
Sa mul olled armokenne. 

j a P u l m a > R a h w a s. 
Olgem rõõmsad ühhest meelest: 
Laulgem kohtlast ühhest keelest: 
Kuk on haa, hä on Kanna, 
Siggidust Neil Taewas anna 1 

tlH Ennemuiste Luggu 
l . 

Kule Kiltri Hanso Jaan 
Kus mo kallis Saksa>Saan; 
Kus mo Rukkid, Linnaksed, 
Mis sa ärraraiskasid? 
Sada mulle pea kätte, 
Ehl ma Wiiu siud Kohto ette! 

2. 
Kule, ütle aegsaste, 

Leppi möga ausaste; 
Ehk ma tulleu Kohto Wäest, 
Wottau ärra keik so Käest, 
Kued, Sergid, Sukkad, Ausad, 
Saab siis nähha, inis sa lausud! 

3. J a a n ü t l e b : 
Arnias Issand, Kannata l 

Minna tahhan tassuda: 
Minnul on hea Pannal-Wöö, 
Wõtke sedda endile: 
Ehk ma toon ka teie Kätte 
Käimchhe lninno ette. 

4. Käemees ü t l e b : 
Ei ma seisa sino eest, 

Jaan, sa olled kawwal Mees! 
Iodil, Pettis olled sa, 
Pandlad warrastasid ka; 
Matsa isse omma Wõlga, 
Witsa holeks anna Selga I 

ühhe Warga peäle. 
5. J a a n w a s t a b : 
Miks sa nenda sõimad mind, 

Mats, eks minna tunne sind! 
Kas sa tahhab teäda siis, 
Mis so kurri Koinb' ja Wiis? 
Naese Sõrme Rittuja, 
Mehhe Laua Kiskuja! 

<!. M a t s w a s t a b : 
Terre, terre Janile, 

Kuhho Juhhatab sind Tee? 
Wata, mis so Õues teal 

. Heina iloorm on Ree peäl; 
Oh l sa Mõisa Kuni Warras, 
Mõllas on sul Keigeparras! 

7. J a a n ü t l e b : 
Mats, sa Rehhe Warblane, 

Mõisa Oddra Poisike! 
Kä-uts, Kä'Uts laulsid sa, 
Pannid Nahka Römoga: 
Kül sind mõisas sillitakse, 
Selja Svned wennitakse! 

8. M a t s ü t l c b : 
Olle waid, mo Wennike, 

Wargad puhhas olleme! 
Olleks keik se Willi teal, 
Seisaks ühhe Hulgo peäl, 
Ei se mahhuks Mõisa Aita, 
Egga Linnas olleks Paika. 



9. J a n i n u h h e l d a l s e : 
A i ! — Ai I — libbe Kä, 

Kaietenne eks sa nä I 
Oh l — Oh l — pällu sa, 
Minna snrren Häddaga: 
Aita, ella Kaikenne, 
Praego surreb Ianilenne l 

10. Naene w a s t a b : 
Oh 1 mv armas Janile, 

Kallis on se Sanike, 
Nendaks sinna Nahka müüd, 
Ianikcnne, sul on Süüd l 
Jätta Körtso Kombed mahha, 
Siis sa hojad terwe Nahha! 

I I . K o h h u s m a e n i t f e b t edda : 
Minne Jaan, ja parranda, 

Omma Ello Heaga! 
Minqo Nurja wanna Wiis, 
Ausast sinna ellad siis; 
Pea kurko kassinaste, 
Siis sa rätid illusaste l 

12. J a a n ü t l e b N a e f e l e : 
Minne Körtso, Kaiete, 

Minnul on suur Hädda kä; 
Kurk on kuiw ja waewab mind, 
Kaieke, ma pallun sind. 
To mull Ollut, to mull Mina, 
Siis ma unnustau mo Pina! 

17. J a a n lä 
Terre, terre'Körtfote 

Maggus Laiatappake l 
Õisla Pois, ja tdmba peal, 

13. N a e n e w a s t a b . 
Mitte nenda Janile, 

Kus fo TaarvKappake I 
Jv, ja heida Külleli, 
Magssa hästi Lollile I 
Kül fo Riivfud parranewad, 
Ilma, et need Wina fawad. 

14. J a a n ü t l e b : 
Mitte nenda Kaieke, 

Minnul on suur Hädda kä: 
Nahkur Thomas Härjalont, 
Wanna kirjo Koera»Kont, 
Kes mo Pea pistis Pauna, 
Satis Mõisa Posti Sauna. 

15. N a e n e ü t l e b : 
Ei ma Kule ennam Iutto, 

Janile, et minne Tutto l 
Mõisa Koerad aukuwad, 
Ukse peale paukumad; 
Meelaks tahhad Nahka müa, 
Wet ja Leiba Kastis süa? 

16. J a a n w a s t a b : 
CHI sa wanna Ranna»Kail 

Sinno Su on wägga lai. 
Et ma willets, Winato, 
Ioudo polest Rammoto, 
Kül ma sinno Nahka nühhin, 
Teddre-Iuustoga sind pühyin I 

häb K ö r t s o : 
Õllut, Wina kül on teal! 
Lahti ollen Mõisa Karrast, 
Assi tagga Nahha parrast. 

W a i m u l i k u kirjanduse kohta on ütelda, et mitte A. 
H. Willigerode raamatukest „Ümberristijad ehk Vaptistlaftd", mis 
lhk. 426 nimetatud on, kirjutanud ei ole, waid selle kirjutas 
tema poeg Paul Willigerode. 

Lhk. 252. Ühes raamatus on A. H. Lükke nimi H. H. 
Lükke trükitud. Ei ole selge, kumb oige. 

Leheküljel 379 on mõned raamatud nimetatud, kelle kirju-
tajad Schüdlöffel, Sommer ja Willigerode olnud, nagu Neiman 
teatab. „Ristiinimese teekond", „Peter Pnng" ja „Kuldorg" on siis 
küll Echüdlöffeli, „Monned juttud", „Wenne südda ja Wenne hing", 
„Luige Laus" Sommeri ja „Leiwatorwikene" Willigerode oma; 
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teised arwawad koguni J . W. Jannseni, kolmandad Wändra 
Körberi ja neljandad Freundlichi „Leiwakorwikeste" kirjutajaks. 

K. K ö r b e r i k i r j a d e s t , lhk. 382, on weel tähendada, 
et ta kirjutas „Õndsa Lutteruse Weikenne katekismus", mis 37 
kord on trükitud ja igas koolis pruugil oli ja weelgi on. 

Lhk. 380. Körberi „Liiwapoisi raamat" on Saksa keelest 
wõetud, kus ta „William der Sandbube" kannab, kuid Saksa 
keeli raamat on wissisti ka ise Inglise keelest. 

Õpetaja N. v. Nolcken, lhk. 506, ei ole mitte ise raamatut 
„Õudsa Luteruse igapäine usuõpetus ja kinnitus" kaks jagu kir-
jutauud, nagn sääl üteldud, waid on üksnes teist trükki paran-
danud. Selle raamatu tahe osa päriskirjutaja oli J . W. Iann^ 
sen, nagu see lehekülg 408 õigesti nimetatud. 

Juubeli jutlused. Priiuse tänulaulupidu mälestuseks 1894 
pidanud prof. Dr. Hörschelmann, õp. Jürmann, Bergmann ja Dr. 
Hurt. Ilmunud M. Vares'i kulul 1895. 

Prof. Dr.F.Hörschelmann on 1879 „Altariköne" ja siis 1894 
ühe „Iuubelijutlufe" Eesti keeli kirjutanud, kui ka tema eluloos 
üteldud oli, et ta professorina midagi ei olla kirjutanud. 

Õp. R e n n i t Kambjast kirjutas 1893 kirja „Igapäewane 
palweraamat." 

Näitemängudest kirjutas J . J ü r g e n st e i n, kes end 
J . L i l l nimetab, aastal 1880 „Üks eksinud inimene." A. 
J ü r g e n s t e i n , noorem wend kirjutas 1886 „Juta, nelja-
järguline kurblik luulelugu." See Iürgknstein, kes lhk. 517 
nimetatud jutud ümber pani, ei ole siis mitte A., waid on J . 
Jürgenstein (Lill), kuna näitlus „Juta" A. Jürgensteina (Linda 
toimetaja) kirjutatud on. 

Lhk. 469, I J . Kunder sündis 14. dezembril 1852 ja 
suri 12. aprillil 1888. 

A. Kitzbergist on weel täiendades nimetada, et ta kars-
kuse-sisuse algupäralise näitemängu „Punga-Mart ja Uba-Kaarel" 
on kirjutanud, mida õige rohkesti on mängitud. 
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A. T i d o ehk Dido, lhk. 527, on näitluse „Kidsi rüütel" 
Puschkini järele Eesti keelde kirjutanud. See pala ei ole siis 
mitte algusline. 

A. R e n n i t kirjutas näitemängu „Muuseumi hoidja." 

Õpet l ikkude raamatute kohta on täiendada, et J . Knr-
rik, kelle töödest lhk. 490 ja 491 jutt on, raamatu „Kolm suurt 
lugu" on awaldanud. See raamat ilmutab waimurikkaid mõt-
teid ja wõrdlusi Saksa „Nibelungide" ning Eesti „Kalewipoja" 
ja „Lembitu" lugulaulude wahel. 

J . J u n g , lhk. 458' on aastal 1836 Pillistwere sündinud, 
ei mitte 1845 ümber. Tema on Halliste Abjas kooliametisse 
juba 1857 hakauud. Lahti sai ta kooliametist ühe palwekirja 
pärast, mille alla kirjutama ta teisi koolmeistrid kutsunud aastal 1896. 

Lhk 509. J . Kapp oli Suure-Jaani köster ja kihelkunna 
kooliõp., mitte Wiljandi-Kõpu. 

Lhk. 467. R. Kallas käis Kuresaare gümnasiumis, astus 
haiguse pärast tettiast wälja, oli kooliõpetaja, astus Tallinna 
gymasiumi sekundasse 1876 I poolaastal, tegi 1878 I eksami 
»сшп lande» tegi ülikooli läbi, »cand. theol.« 

LHk. 476 I M. Jürmann sündis 6. januari! 1853, läks 
Tartu gymnasiumi 1871 II, sai' studendiks 1872 II, 1876 
II, grad. stud. theol., 1877 sept. 18 „Estlündischer Pfarrvicar", 
1878—1882 Nõo õpetaja, 1883 — Tarwastu õpetaja, 1898 
Wiljandimaa praostiks walitud ja 1899 januaril seks kinnitatud. 

LHk. 483. Paul Undritz on sündinud 3. januaril 1854, 
tegi Walga seminari läbi, oli 3 aastat Wändras kibelkunna-kool-
meister, 1881 11—1888 II stud. theol. grad., 1889 Wändra 
abiõpetaja, 1890—1897 Walga Eesti koguduse õpetaja, suri 1. 
dezembril 1897. 

H. P r a n t s kirjutas weel „Ülestõusmise püha leht" 1897, 
„Nelipühi leht" 1897. ja „Jõulu helinad 1867" nmg 1898 
tähtjas „Söjaraamat" wiimse Greeka Türgi sõja üle. 
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>l-Lhk. 515. A. O l l i n o suri 1898. — J . S p u h l -
R o t a a l i a kirjutas weel „Kodumaa seened", „Kodumaa mar 
jad", „Naesterahwas" jne., kbik kasulikud raamatud. 

Lhk. 499. Wilhelm Reiman on sündinud Kõpus 25. 
webruaril 1861, theol. 1882 I—1887, cand. theol., ordineeri
tud 1888 miirz 27. 

Ju tuk i r j anduses on järgmist õiendada: 
K o i d u l a tööde juurde on weel nimetada, et ta wõõralt 

poolt wõetud sisu järele kirjutas jutud „Iuudit ehk Iamaika 
saare wiimsed maroonlased", „Peruamaa wiimne Inta" ja 
„Martiniko ja Korsika". Need jutud kannawad küll J . W. Iann-
seni nime, kuid on selle tütre Koidula töö. 

J a k o b P ä r n , lhk. 452, on 18. oktobril 1843 Tormas 
(ei mitte umbes 1845). 

Lhk. 475 I Wilhelm Linkgreim on sündinud Haljalas 
1849 juunikuu 30. päewal, tegi 29. mail 1868 Paistus kool-
meistrieksami. 

Lhk. 485. M. J . Eisen on sündinud 16. septembril 1857 
(mitte 1856). 

M. K i r s e l , lhk. 423, on sündinud 27. jan. 1841, oli 
üle 25 aastat Wiljandi maakoguduse kih.-kooliõp. ja sai sest 
ametist lahti, sest et ta ühele palwekirjale alla kirjutas, milles 
endist kooliwalitfust tagasi paluti. Pärast sai ta Wiljandi Pau-
luse kiriku organistiks ja kirjutas „Sakalas". 

Lhk. 470. Kunderi jutt „Jumala kuju" ei ole täis al-
gusline, waid on ümbertehtud H. Künimeli jutust „Der geraubte 
Saphir", mis Saksamaal ilmus. 

Luulekir jaudufe kohta on täiendada, et õp. Ederb>?rgi 
1897 surnud esimene proua Wilhelmine, kes end „Helmi" nimega 
tähendas, on andeline luuletaja olnud. Temalt on salmid „Rohu-
lillekesed" ilmunud ja muid salmikuid ajalehtedes. 

Lhk. 436. F. K u h l b a r s on sündinud Sangastes 5. aug. 
1841, ei ole mitte seminari direktor Maassa, waid on selle eelkäija 
Aloys von Berg'i ajal õppinud. Kuhlbarsa warjunimeast ei 
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ole „Idna I l l i w " tema oma, waid nii on Wiljandi tihelkunna-
kooliõpetaja J . Meomuttel nimetatud, kes ka mõnda on kirjuta-
nud ja pärast Wenemaal köster ja koolm. oli ja on. 

Tähendada tuleb, et J o h. M ä e m e e s, lhk. 527, J . Berg-
mann on. — Täiendada tuleb, et J . Bergmanni luuletest „Salme", 
„Ustaw I l o " , „Igawene juut"ja „Linda"weel enne 1881 ilmumist 
raamatus „Eesti luuletused" ajakirjas „Meelejahutaja" ilmust-
wad, siis ka Undritza toimetatud „Lõbusas jutustajas" ja „Isa-
maa kalendris." 

Lhk. 478 I. J. Bergmann käis Põltsamaa kihelkonnakoolis 
1868 nov. 10 — 1870 juuni, 1870 II — 1871 I Põltsa-
maa elem. koolis, 1871 II — 1877 I Tallinna gubermangu 
gümnasiumis, 1877 II — 1882 I stud. theol. 

A n n a H a a w a lhk. 495 on sündinud Kodaweres 4. 
okt. 1869. 

Lhk. 476 I C. M. Redlich sündis Amblas 20. juulil 1853. 
Lhk. 498. Peeter Jakobson on sündinud Rakweres 15. 

dezembril 1854. 
A. M. S a a r on ka mõnda „tõetera" muude rahwaste 

suurte kirjameeste järelt wõtnud. 
Lhk. 513. J . Leppit'uid on mitu. Laulik J . Leppik ei 

ole muud kirjutanud, kui luuletusi; tema on sündinud 9. märzil 1861. 
K. K r i m m , lhk. 523, oli pärast ka „Sakala" kinnitatud 

ja pää-toimetaja. Ta suri 20. mail 1894 ja maeti Alatskiwis. 
H e l l a lhk. 521. on raamatu nimi, ei mitte selle kir-

jutaja oma. 

E e s t i ajakir janduse kohta on paljugi täiendada, 
sest siin ei olnud nõuugi täielist kuju sellest anda. 

Lehek. 529 on 1807 ilmunud ajalehe kohta nimetada, et 
see Tartu murdes kirjutati. — Meelde on ka tuletada, et lhk. 
405 all ja 406 nimetatud „Talurahwa Postimees" 1857 kuni 
1860 ilmus enne Willigerode ja Theoli ja siis Körberi toime-
tada oli. 
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„Perno Postimehe" kaasas hakkas 1861 iseäraline „Lissa-
kirri" käima. „Paganate öö ja koit ehk missioni leht" ilmus 
korra kuus. Kui J . W. Jannsen 1863 Tartu tuli, hakkas leht 
lonkama. Aastal 1865 muudeti see lõbu-leheks ümber nimega 
„Lõbus jutustaja", mis aga ka lonkas. Aastal 1866 jäi ka 
see seisma ja „Pärno Postimees" lisata. 

„Eesti Postimehel" hakkasiwad aastal 1863 kohe kaks lisa 
ligi käima: „Jututuba" igal nädalil ja „Missioni leht" üle 
nädali. Toimetaja oli J . W. Jannsen. Kuid aastast 1869 ei 
ilmunud „Miösioni Iefjt" enam ning algas alles Aug. Buscha 
toimetusel TMjnnas 1895) käima. 

Üks iseäraline „Missioni leht" hakkas 1860 Tallinnas 
ilmuma, kuid kustus juba 1862. 

Aastast 1869 ilmusiwad mõned aastad Leipzigi missioni 
seltsi „Niissioni lehed" ka Eesti keeli (6 pää- ja 3 lisa-lehte 
aastas kõigest 15 kop. eest), kuid pikalt ei saanud neidgi. 

Aastal 1897 hakkas Amerikas New-Yorkis kirikuõpetaja 
Hans Rebase toimetusel uus Eesti keelne leht „Amerika Eesti 
Postimees" ilmuma. Õp. Rebane kirjutab lehte neile eestlastele, 
kes kodumaalt on sinna kangele wälja rännannd. New-Iorkis 
on Eesti Häätegew selts asutatud, kes sääl ka Eesti laulu edendab. 

Seäduse - kirjutamise juurde on täiendada, et Dr. 
Hurt juba üliõpilase-põlwes Wõru murdesse talurahwa seadust 
ümber pani. 

Trükiwigas id , kus neid leidub, palume lugejaid ise pa-
raudada. Mõned, mis oleme pärast leidnud, on järgmised: 

Mõnel kohal on sõnad juurde tulnud wõi wälja jäännd 
wõi muudetud. Nõnda on 9. leheküljel päälkiri „Eesti keel 
katoliki ajal" trükiwiga läbi teist korda üles pandud, kuna üks-
nes kriips pidi sääl seisma. — Lhk. 7 on Wirzjerwe asemel 
„Vorcegerve" lugeda. 

Lehekülg 206 ja 5. rida tuleb lugeda 110 kuni 150 
aasta eest. 
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Lehekülg 360 seisab, et Neus 1895 sündinud, aga peab 
olema 1795, ka on sääl, et Neus Haapsalu kreiskooliõpetaja 
ametist 1821 juba ara läks, aga peab olema 1841; ka peab 
lhk. 364 esimeses weerus all 1850—1852 olema, ei mitte 
1850—1892. 

Lehekülg 445, teine weerg, alt 9. rida seisab „O m a 
ilusa käekirja pärast" jne., kuid peab seisma „ T e m a ilusa 
käekirja pärast . . ." 

Lehekülg 370 on esimesel weerul alt üles lugeda 10. reas 
„et" sõna järele sõnad „nende arwates" wälja jäänud. 

Lehekülg 376 on esimesel weerul ülemalt lugeda 6. reas 
sõnade „meel „terme" järelt sõna „osa" ära jäänud. 

Lhk. 439 tuleb tähendada, et Mõidupidud 1887—1890. 
oliwad (ei mitte 1887—1870). 

Lhk. 450 on üteldud, et Linnutaja mägi J . C. R. Jakob-
soni „sünnikoha" ligi on, peab aga olema „kasmukoha" ligi. 
Säälsamas tuleb ka ütelda, et „Galilei walgufe riigi wägew-
wõitleja" oli (mitte „malitseja"). 

Tähendada on, et trükiwigade läbi mõned kirjameeste sünni-
aastad on nimetamata jäänud, nimelt Grenzsteinil 1849 (lhk. 
491), Undritzil 1854 (lhk. 483), Kundcril 1852 (lhk. 469), 
ja Iürmannil tuleb 1852 asemele 1853. Undritz ei olnud 
Audrus, maid oli Wändras kihelkunna-koolidpetajaks. 

Lhk. 479 on 1. weerul alla lugeda 19. reas 1871, peab 
aga olema 1881. 

Lhk. 511 on 1. weernl alla lugeda 8. reas 1880, peab 
aga olema 1890. 

Lhk. 525 tuleb J . Leppiku asemel H. Lepplk lugeda. 
Lhk. 515. H. Laas kirjutas „Linaharimise õp." aastal 

1893 (ei mitte 1898). Põllumehe kalender ilmub temalt edasi. 
Lhk. 520. A. Täkeri „Pönewad uudlsed" on ilmunud 1893 

(ei mitte 1293). 

Nagu lisaks kõigele, mis Eesti kirjanduse ojaloost meile teada 
on, lisame siin juurde: Uuemal ajal on teada saadud, et aastal 
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1585 keegi Iesuiti Pater Tomasius Bufäuk on Eesti keeli kato-
liki katekismuse kirjutanud, mida nõuu oli trükkida lasta; kas 
aga see trükitud, ei ole teada. Nimetatud aasta ümber püüd-
siwad nimelt jesuitid Luteri usku Liiwimaalt ära häwitada ja 
tegiwad seks tugewasti eestlaste seas tööd, ja Bufäus olnud osaw 
jutluseütleja. Seda on lhk. 12 Ambrosius Weltheruse järele 
juurde lisada. 

Wiimaks ei wõi nimetamata jätta, et keegi jesuit Guilielmus 
Buccius, Saksa keeli Wilhelm von Bock, umbes tolsamal ajal 
on Eesti keeles ka katoliki katekismuse kirjutanud, mis wäljamaal 
on trükitud. Selle üle on ka üksnes paljas teade järele jäänud 
ja meie ajani ulatanud. Raamatust enesest ei ole seni ajani 
jälgegi leitud. Ehk tuleb ta tulewikus kusagil nähtawale. 

Lõpuks nimetan, et mõnelt poolt on imeks ja pahaks pandud, 
et raamatus mõnda nooremat kirjameest liig wähe tähele olla 
pandud, kes enese wõi teiste meelest wäga tähtjaks arwatud. 
Minul ei olnud nõuugi kõiki kirjamehi täielikult kõnele wõtta, 
ei näe ma siis selle pärast uut aeqa mitte puudulisemalt läbi 
räägitud olewat. Noortele kirjameestele tuleb aega lubada täht-
said kirjatöösid korda saata, küll siis kirjanduse ajalugu neid 
mälestab. Juhtub raamatule õnneks teist korda trükis ilmuda, 
siis ehk on jälle mõnigi tähtjas kirjanik juurde tulnud, teda raa-
matut täiendades ja uuendades tutwaks teeme. 

Дозводено цензурою. — Юръевъ, 11 февраля 1899. 
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